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MINNEHUS  MUSEUM
MUSEO  M I NNEHUS

 

Tauchen Sie ein in unser
Minnehus Museum, das dem
Minnesänger Walther von der

Vogelweide gewidmet ist. 

Immergiti nel nostro Minnehus
Museum, dedicato al

menestrello Walther von der
Vogelweide.

Immerse yourself in our
Minnehus Museum, dedicated

to the minstrel Walther von der
Vogelweide. 

I N FORMAT ION
Ganzjährig | Tutto l’anno
Mo - Sa | Lu - Sa | Mo - Sa
8:00 - 12:00 & 15:00 - 18:30 Uhr | ore

14/03 - 09/05 & 27/10 - 12/12
8:00 - 12:00 Uhr | ore (Mo - Fr | Lu - Ve | Mo - Fr)
15:00 - 18:30 Uhr | ore (Mo + Di | Lu + Ma | Mo + Tu)

Führungen auf Anfrage.
Visite guidate su richiesta.

Kinder | Bambini | Children (<6)
Freier Eintritt | Ingresso libero | Free entry

6 - 17 Jahre | Anni | Years
3,00 €

Erwachsene | Adulti | Adults (18 +)
5,00 €

Student*innen | Studenti | Students
3,00 € (mit Ausweis | con tessera | student ID)

Führung | Visita guidata 
Kleine Gruppe | Gruppo piccolo (min. 3 Pers.)
3,00 € | Pers. + Eintritt / ingresso
Gruppe | Gruppo (max. 15 Pers.)
20,00 € + Eintritt | Ingresso

Minnehus
Dorfplatz /Piazza del Paese 3B
I-39040 Lajen / Laion (BZ)
Italien / Italia / Italy

www.minnehus.com
info@minnehus.com
+39 0471 655 633



FRÜHLING - PRIMAVERA - SPRING
22.04.2025 - 13.06.2025

Anmeldung: innerhalb 18:00 Uhr des Vortages
  Iscrizione: entro le ore 18.00 del giorno precedente

Registration: by 6:00 PM the day before



Leicht
Facile
Easy

Montag - Lunedì - Monday

Insieme alla erborista
Monika, partiamo dalla

piazza del paese e
camminiamo verso il
sentiero Mitterweg.
Durante il nostro 

percorso verso Tanurza,
scopriremo alcune erbe e

piante locali e
conosceremo le loro

proprietà. Da Tanurza,
proseguiamo lungo il

sentiero della Posta prima
di tornare alla piazza del

paese di Laion. 

190 m

Selbstverpflegung
Pranzo al sacco

Self-catering

15 € 
0 € Active PartnerTourismusbüro Lajen

Ufficio turistico Laion
Tourist office Laion

10:00

Incantesimo delle
erbe lungo il sentiero 

Magic of herbs by 
the wayside

Together with herbal
expert Monika, we start
from the village square

and hike towards the
Mitterweg-path. On our
way to Tanurza, we will

discover some local 
herbs and plants and 

learn about their
properties. From Tanurza,
we continue a bit further

along the Post-Trail 
before heading back to 

the village square in
Laion. 

Kräuterzauber am
Wegesrand

Zusammen mit der
Kräuterpädagogin Monika
starten wir vom Dorfplatz
aus und wandern Richtung

Mitterweg. Auf unserem
Weg nach Tanirz werden

wir einige heimische
Kräuter und Pflanzen
entdecken und ihre

Eigenschaften
kennenlernen. Von Tanirz

wandern wir noch ein
Stück weiter auf den

Poststeig und dann wieder
zurück auf den Dorfplatz. 

5,7 km

Für mehr Details
Per più dettagli

For more details

Hier buchen
Prenota ora

Book now

190 m



With our guide Helmuth, we start
from the village square and hike
along the Gornegg path to the
Unterfinserhof farm in Novale.
Once there, we tour the farm and
begin baking bread. Under expert
guidance, we bake traditional
bread and create our own
creations. Afterwards, we enjoy a
delicious lunch where we can taste
our freshly baked bread. 
A day full of nature and culinary
delights awaits us.

Partiamo dalla piazza del paese con
la guida Helmuth e camminiamo
lungo il sentiero Gornegg fino al
maso Unterfinserhof. Una volta
arrivati, visitiamo il maso e iniziamo
a fare il pane. Con l'aiuto di esperti,
prepariamo il pane tradizionale e
creiamo le nostre proprie creazioni.
In seguito, gustiamo un delizioso
pranzo, durante il quale possiamo
assaggiare il nostro pane appena
sfornato. Ci aspetta una giornata
ricca di eventi, tra natura e delizie
culinarie.

Mit Guide Helmuth starten wir vom
Dorfplatz und wandern über den
Gorneggweg zum Unterfinserhof.
Dort angekommen, besichtigen wir
den Hof und beginnen mit dem
Brotbacken. Unter fachkundiger
Anleitung backen wir traditionelles
Brot und gestalten unsere eigenen
Kreationen. Nach dem Brotbacken
genießen wir ein leckeres
Mittagessen, bei dem wir unser
frisch gebackenes Brot kosten
können. Ein erlebnisreicher Tag mit
Natur und Kulinarik erwartet uns.

Dienstag - Martedì - Tuesday

Leicht
Facile
Easy

Escursione Gustosa: Pane
Fatto in Casa

all'Unterfinserhof

Köstliche Wanderung:
Brotbacken am
Unterfinserhof

Delicious Hike: Bread
Baking at

Unterfinserhof

Unterfinserhof

3,7 km 470 m 30 m

Für mehr Details
Per più dettagli

For more details

Hier buchen
Prenota ora

Book now

15 € 
0 € Active PartnerTourismusbüro Lajen

Ufficio turistico Laion
Tourist office Laion

09:30



From the village square, we start
with our hiking guide Helmuth,
walking through Fraina to Ansitz
Fonteklaus and have our first
tasting at Petra's Honey Hut. 
After lunch (not included) in
Fonteklaus, we continue to
Lusenegg, take a taxi to Novale and
taste various fruits and jams at
Zinegghof. 
The day ends with a hike back to
Laion.

Dalla piazza del paese partiamo con
la nostra guida Helmuth,
camminando attraverso Fraina fino
alla tenuta Fonteklaus, faccendo la
prima degustazione da Petra's Honey
Hut a Fraina. Dopo il pranzo (non
incluso) a Fonteklaus, proseguiamo
fino a Lusenegg, prendiamo un taxi
per Novale e assaggiamo vari tipi di
frutta e marmellate al maso Zinegg. 
La giornata si conclude con il ritorno
a Laion.

Vom Dorfplatz starten wir mit
unserem Wanderführer Helmuth,
wandern über Freins bis zum Ansitz
Fonteklaus und machen bei Petra's
Honey Hut die erste Verkostung.
Nach dem Mittagessen (nicht
inklusive) in Fonteklaus wandern wir
weiter nach Lusenegg, fahren mit
dem Taxi nach Ried und probieren
am Zinegghof verschiedene
Obstsorten und Marmeladen. 
Der Tag endet mit der Wanderung
zurück nach Lajen.

Mittwoch - Mercoledì - Wednesday

15 € 
0 € Active PartnerTourismusbüro Lajen

Ufficio turistico Laion
Tourist office Laion

09:00

Ansitz Fonteklaus

Leicht
Facile
Easy

11 km 650 m 300 m

Dal miele ai prodotti
LOCALI: 

Escursione guidata con
degustazione

Honigduft und
REGIONALER genuss:

geführte Wanderung mit
Verkostung

Scent of Honey and
LOCAL Delight:

Guided Hike with Tasting

Für mehr Details
Per più dettagli

For more details

Hier buchen
Prenota ora

Book now



Guided farm hike in Laion and
surroundings. Our tour begins with
a bus ride to Pontives. From there,
we proceed along the Post-Trail to
the Oberspisserhof farm, where we
can experience farm life. We then
have lunch at the Pedrutscherhof
(not included). 
After recharging, we continue
along the Post-Trail to the Fallerhof
farm, where a tasting awaits us. The
day ends with the hike back to
Laion.

Escursione alle fattorie di Laion e
dintorni. Il nostro tour inizia con il
viaggio in autobus fino a Pontives. Da
lì, proseguiamo lungo il sentiero della
Posta fino al maso Oberspisserhof,
dove possiamo vivere l'esperienza
della vita contadina. In seguito
pranziamo al Pedrutscherhof (non
incluso). Dopo pranzo, proseguiamo
lungo il sentiero della Posta fino al
maso Fallerhof, dove ci aspetta una
degustazione. La giornata si
conclude con il ritorno a Laion.

Geführte Höfewanderung in Lajen
und Umgebung. Unsere Tour
beginnt mit der Busfahrt nach
Pontives. Dort starten wir über den
Poststeig zum Oberspisserhof, wo
wir das bäuerliche Leben erleben
können. Danach essen wir am
Pedrutscherhof zu Mittag (nicht
inklusive). Nach der Stärkung geht
es über den Poststeig zum
Fallerhof, wo uns eine Verkostung
erwartet. Der Tag endet mit der
Wanderung zurück nach Lajen.

Donnerstag - Giovedì - Thursday

8,5 km 300 m 235 m

Leicht
Facile
Easy

15 € 
0 € Active PartnerTourismusbüro Lajen

Ufficio turistico Laion
Tourist office Laion

08:45

Pedrutscherhof

Ritorno alle origini: 
Escursione guidata con

degustazione

Zurück zum Ursprung:
Geführte Wanderung mit

Verkostung
Back to the origin:

guided hike with tasting

Für mehr Details
Per più dettagli

For more details

Hier buchen
Prenota ora

Book now



Freitag - Venerdì - Friday

With our hiking guide Helmuth, we
start at the village square in Laion.
We hike along the “Walther von der
Vogelweide” trail to Novale, visit
some historical stations on the way
and the birthplace of the minstrel.
Afterwards we continue to the
Castel Forte, the former home of
Oswald von Wolkenstein.  
In the end, we hike down to Ponte
Gardena and return to Laion by
bus.

Con la nostra guida escursionistica
Helmuth partiamo dalla piazza del
paese di Laion. Camminiamo lungo il
sentiero Walther von der Vogelweide
fino a Novale, visitiamo alcune
stazioni storiche e la casa natale del
famoso menestrello. Continuiamo al
Castel Forte, dove vediamo la
vecchia casa di Oswald von
Wolkenstein. Alla fine, scendiamo a
piedi verso Ponte Gardena e
ritorniamo a Laion con l'autobus.

Mit Wanderführer Helmuth starten
wir am Dorfplatz in Lajen, wandern
über den Walther von der
Vogelweide Rundweg nach Ried,
besichtigen einige historische
Stationen und das Geburtshaus des
Minnesängers. Weiter geht es zur
Trostburg, das ehemalige Zuhause
von Oswald von Wolkenstein. 
Am Ende wandern wir nach
Waidbruck und fahren mit dem Bus
nach Lajen zurück.

Tourismusbüro Lajen
Ufficio turistico Laion

Tourist office Laion

10:00

Leicht
Facile
Easy Selbstverpflegung

Pranzo al sacco
Self-catering

*Ticket inklusive/incluso/included

15 € 
0 € Active Partner*

10 km 650 m 190 m

sulle tracce dei
menestrelli: Escursione
guidata con visita del

castel forte

Auf den Spuren der
Minnesänger: geführte

Wanderung mit Besichtigung
der Trostburg

In the footsteps of the
minstrels: Guided hike

with visit of the Castel
Forte

Für mehr Details
Per più dettagli

For more details

Hier buchen
Prenota ora

Book now



E - BIKE TOUR
Dienstag | Martedí | Tuesday

22.04.2025 - 10.06.2025

Anmeldung: innerhalb 18:00 Uhr des Vortages
  Iscrizione: entro le ore 18.00 del giorno precedente

Registration: by 6:00 PM the day before



27 km 500 m 900 m

Dienstag - Martedì - Tuesday

Tourismusbüro Lajen
Ufficio turistico Laion

Tourist office Laion

09:00 E-Bike Inklusive
47 € 

20 € Active Partner

Viel Nois Guest house

Mittel
Medio
Medium

Südtirol gilt als das Eldorado für
Radfahrer und Mountainbiker. Im
Frühling startet die Tour vom
Dorfplatz in Lajen und führt uns
über urige Pfade ins schöne
Villnösstal zu den majestätischen
Geislerspitzen. Die Strecke führt
uns durch traditionelle Dörfer und
wunderschöne Landschaften und
bietet eine abwechslungsreiche
Fahrt. In St. Magdalena
angekommen, laden traditionelle
Gaststätten mit Südtiroler
Spezialitäten zum Verweilen ein.

Gita di primavera: 
Tour in e-bike nella 

Val di Funes

Frühlingsausflug: 
E-Bike-Tour im
Villnösser Tal

Spring Excursion: 
E-Bike Tour in the

Funes Valley

Für mehr Details
Per più dettagli

For more details

Hier buchen
Prenota ora

Book now

L'Alto Adige è considerato
l'eldorado per ciclisti e mountain
biker. 
In primavera, il tour parte dalla
piazza del paese di Laion e ci
conduce attraverso sentieri rustici
nella bellissima Val di Funes fino
alle maestose cime delle Odle. 
Il percorso ci porta attraverso paesi
tradizionali e paesaggi meravigliosi
e offre un percorso vario. 
Arrivati a Santa Maddalena, le
locande tradizionali con specialità
altoatesine ci invitano a fermarci.

South Tyrol is considered an
eldorado for cyclists and mountain
bikers. 
In spring, the tour starts from the
village square in Laion and takes us
through rustic paths to the
beautiful Funes Valley, reaching the
majestic Odle Peaks. The route
leads us through traditional villages
and beautiful landscapes, offering a
varied ride. Upon reaching Santa
Maddalena, traditional inns with
South Tyrolean specialties invite us
to linger.
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